
Глава 45

1. Когда будете по жребию делить землю на уделы, тогда отделите священный участок
Господу в двадцать пять тысяч [тростей] длины и десять тысяч ширины; да будет свято
это место во всем объеме своем, кругом.
УПО: А коли ви будете кидати жеребка про землю в спадщину, то дасте приношення
Господеві, святе із землі, двадцять і п'ять тисяч ліктів завдовжки, а десять тисяч
завширшки йому. Це буде святе в усій його границі навколо.
KJV: Moreover, when ye shall divide by lot the land for inheritance, ye shall offer an oblation
unto the LORD, an holy portion of the land: the length shall be the length of five and twenty
thousand reeds, and the breadth shall be ten thousand. This shall be holy in all the borders
thereof round about.

2. От него к святилищу отойдет четырехугольник по пятисот [тростей] кругом, и кругом
него площадь в пятьдесят локтей.
УПО: З того буде для святині чотирикутнє місце довкола, п'ять сотень на п'ять сотень, і
п'ятдесят ліктів вигін йому навколо.
KJV: Of this there shall be for the sanctuary five hundred in length, with five hundred in breadth,
square round about; and fifty cubits round about for the suburbs thereof.

3. Из этой меры отмерь двадцать пять тысяч [тростей] в длину и десять тысяч в ширину,
где будет находиться святилище, Святое Святых.
УПО: А з цієї міри відміряєш двадцять і п'ять тисяч ліктів завдовж та десять тисяч
завшир, і в цьому буде святиня, Святеє Святих.
KJV: And of this measure shalt thou measure the length of five and twenty thousand, and the
breadth of ten thousand: and in it shall be the sanctuary and the most holy place.

4. Эта священная часть земли принадлежать будет священникам, служителям
святилища, приступающим к служению Господу: это будет для них местом для домов и
святынею для святилища.
УПО: Це святість із землі; вона буде для священиків, що служать святині, для тих, що
наближуються, щоб служити Господеві, і буде їм місцем для домів і святим місцем.
KJV: The holy portion of the land shall be for the priests the ministers of the sanctuary, which
shall come near to minister unto the LORD: and it shall be a place for their houses, and an holy
place for the sanctuary.

5. Двадцать пять тысяч [тростей] длины и десять тысяч ширины будут принадлежать
левитам, служителям храма, как их владение для обитания их.
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УПО: А двадцять і п'ять тисяч ліктів завдовж і десять тисяч завшир буде для Левитів, що
служать храмові, їм на володіння, міста на сидіння.
KJV: And the five and twenty thousand of length, and the ten thousand of breadth shall also the
Levites, the ministers of the house, have for themselves, for a possession for twenty chambers.

6. И во владение городу дайте пять тысяч ширины и двадцать пять тысяч длины, против
священного места, отделенного Господу; это принадлежать должно всему дому
Израилеву.
УПО: А на володіння місту дасте п'ять тисяч завшир і двадцять і п'ять тисяч завдовж,
навпроти святого приношення; воно буде для всього Ізраїлевого дому.
KJV: And ye shall appoint the possession of the city five thousand broad, and five and twenty
thousand long, over against the oblation of the holy portion: it shall be for the whole house of
Israel.

7. И князю [дайте] долю по ту и другую сторону, как подле священного места,
отделенного [Господу], так и подле городского владения, к западу с западной стороны и
к востоку с восточной стороны, длиною наравне с одним из оных уделов от западного
предела до восточного.
УПО: А для князя буде з того й з того боку святого приношення й володіння міста,
навпроти святого приношення й на переді володіння міста від західнього краю на захід, і
від східнього краю на схід, а завдовж відповідно одній частині племена від західньої
границі до границі східньої
KJV: And a portion shall be for the prince on the one side and on the other side of the oblation
of the holy portion, and of the possession of the city, before the oblation of the holy portion, and
before the possession of the city, from the west side westward, and from the east side
eastward: and the length shall be over against one of the portions, from the west border unto
the east border.

8. Это его земля, его владение в Израиле, чтобы князья Мои вперед не теснили народа
Моего и чтобы предоставили землю дому Израилеву по коленам его.
УПО: землі; це буде йому за володіння в Ізраїлі, і Мої князі не будуть уже тиснути народу
Мого, а Край дадуть Ізраїлевому домові, їхнім племенам.
KJV: In the land shall be his possession in Israel: and my princes shall no more oppress my
people; and the rest of the land shall they give to the house of Israel according to their tribes.

9. Так говорит Господь Бог: довольно вам, князья Израилевы! отложите обиды и
угнетения и творите суд и правду, перестаньте вытеснять народ Мой из владения его,
говорит Господь Бог.
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УПО: Так говорить Господь Бог: Досить вам, Ізраїлеві князі! Насильство та утиски
відсуньте, а робіть правосуддя та правду, перестаньте випихати народ Мій з його землі,
говорить Господь Бог!
KJV: Thus saith the Lord GOD; Let it suffice you, O princes of Israel: remove violence and spoil,
and execute judgment and justice, take away your exactions from my people, saith the Lord
GOD.

10. Да будут у вас правильные весы и правильная ефа и правильный бат.
УПО: Майте справедливу вагу, і справедливу ефу та справедливого бата.
KJV: Ye shall have just balances, and a just ephah, and a just bath.

11. Ефа и бат должны быть одинаковой меры, так чтобы бат вмещал в себе десятую
часть хомера и ефа десятую часть хомера; мера их должна определяться по хомеру.
УПО: Ефа й бат буде однакова міра, щоб бат виносив десяту частину хомеру, а десята
частина хомеру ефа; згідно з хомером буде міра його.
KJV: The ephah and the bath shall be of one measure, that the bath may contain the tenth part
of an homer, and the ephah the tenth part of an homer: the measure thereof shall be after the
homer.

12. В сикле двадцать гер; а двадцать сиклей, двадцать пять сиклей и пятнадцать сиклей
составлять будут у вас мину.
УПО: А шекель двадцять ґерів; двадцять шеклів, двадцять і п'ять шеклів, та п'ятнадцять
шеклів буде вам міна.
KJV: And the shekel shall be twenty gerahs: twenty shekels, five and twenty shekels, fifteen
shekels, shall be your maneh.

13. Вот дань, какую вы должны давать [князю]: шестую часть ефы от хомера пшеницы и
шестую часть ефы от хомера ячменя;
УПО: Оце те приношення, що ви принесете: шоста частина ефи з хомеру пшениці й шоста
частина ефи з хомеру ячменю.
KJV: This is the oblation that ye shall offer; the sixth part of an ephah of an homer of wheat, and
ye shall give the sixth part of an ephah of an homer of barley:

14. постановление об елее: от кора елея десятую часть бата; десять батов [составят]
хомер, потому что в хомере десять батов;
УПО: А постанова про оливу з бата оливи: десята частина бата з кору, десять батів
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хомер, бо десять батів хомер.
KJV: Concerning the ordinance of oil, the bath of oil, ye shall offer the tenth part of a bath out of
the cor, which is an homer of ten baths; for ten baths are an homer:

15. одну овцу от стада в двести овец с тучной пажити Израиля: все это для хлебного
приношения и всесожжения, и благодарственной жертвы, в очищение их, говорит
Господь Бог.
УПО: І одна штука з отари з двохсот штук з доброго пасовиська Ізраїлевого на жертву
хлібну, і на цілопалення, і на жертви мирні, щоб очистити їх, говорить Господь Бог.
KJV: And one lamb out of the flock, out of two hundred, out of the fat pastures of Israel; for a
meat offering, and for a burnt offering, and for peace offerings, to make reconciliation for them,
saith the Lord GOD.

16. Весь народ земли обязывается делать сие приношение князю в Израиле.
УПО: Увесь народ цього Краю повинен давати приношення для князя в Ізраїлі.
KJV: All the people of the land shall give this oblation for the prince in Israel.

17. А на обязанности князя будут лежать всесожжение и хлебное приношение, и
возлияние в праздники и в новомесячия, и в субботы, во все торжества дома Израилева;
он должен будет приносить жертву за грех и хлебное приношение, и всесожжение, и
жертву благодарственную для очищения дома Израилева.
УПО: А на обов'язку князя буде: цілопалення, і жертва хлібна та жертва лита в свята, і в
новомісяччя та в суботи, в усі свята Ізраїлевого дому, він приготує жертву за гріх, і
жертву хлібну, і цілопалення, і жертви мирні на очищення за Ізраїлів дім.
KJV: And it shall be the prince's part to give burnt offerings, and meat offerings, and drink
offerings, in the feasts, and in the new moons, and in the sabbaths, in all solemnities of the
house of Israel: he shall prepare the sin offering, and the meat offering, and the burnt offering,
and the peace offerings, to make reconciliation for the house of Israel.

18. Так говорит Господь Бог: в первом [месяце], в первый [день] месяца, возьми из стада
волов тельца без порока, и очисти святилище.
УПО: Так говорить Господь Бог: У першому місяці, першого дня місяця візьмеш молодого
бика з великої худоби, безвадного, й очистиш святиню.
KJV: Thus saith the Lord GOD; In the first month, in the first day of the month, thou shalt take a
young bullock without blemish, and cleanse the sanctuary:
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19. Священник пусть возьмет крови от этой жертвы за грех и покропит ею на вереи
храма и на четыре угла площадки у жертвенника и на вереи ворот внутреннего двора.
УПО: І візьме священик з крови жертви за гріх, і покропить на одвірок храму та на чотири
кути відступу жертівника, і на одвірок брами внутрішнього подвір'я.
KJV: And the priest shall take of the blood of the sin offering, and put it upon the posts of the
house, and upon the four corners of the settle of the altar, and upon the posts of the gate of the
inner court.

20. То же сделай и в седьмой [день] месяца за согрешающих умышленно и по простоте, и
так очищайте храм.
УПО: І так зробиш сьомого дня першого місяця за кожного, хто прогрішиться через
помилку або з глупоти, і очистите храма.
KJV: And so thou shalt do the seventh day of the month for every one that erreth, and for him
that is simple: so shall ye reconcile the house.

21. В первом [месяце], в четырнадцатый день месяца, должна быть у вас Пасха,
праздник семидневный, когда должно есть опресноки.
УПО: У першому місяці, чотирнадцятого дня місяця буде вам Пасха, свято семиденне;
будете їсти опрісноки.
KJV: In the first month, in the fourteenth day of the month, ye shall have the passover, a feast of
seven days; unleavened bread shall be eaten.

22. В этот день князь за себя и за весь народ земли принесет тельца в жертву за грех.
УПО: І приготує того дня князь за себе та за ввесь народ Краю бика на жертву за гріх.
KJV: And upon that day shall the prince prepare for himself and for all the people of the land a
bullock for a sin offering.

23. И в эти семь дней праздника он должен приносить во всесожжение Господу каждый
день по семи тельцов и по семи овнов без порока, и в жертву за грех каждый день по
козлу из козьего стада.
УПО: І сім день свята буде він приготовлювати цілопалення для Господа, сім биків і сім
баранів безвадних на день, сім день, і жертву за гріх, козла на день.
KJV: And seven days of the feast he shall prepare a burnt offering to the LORD, seven bullocks
and seven rams without blemish daily the seven days; and a kid of the goats daily for a sin
offering.
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24. Хлебного приношения он должен приносить по ефе на тельца и по ефе на овна и по
гину елея на ефу.
УПО: І приготовить жертву хлібну, ефу на бика й ефу на барана, а оливи гін на ефу.
KJV: And he shall prepare a meat offering of an ephah for a bullock, and an ephah for a ram,
and an hin of oil for an ephah.

25. В седьмом [месяце], в пятнадцатый день месяца, в праздник, в течение семи дней он
должен приносить то же: такую же жертву за грех, такое же всесожжение, и столько
же хлебного приношения и столько же елея.
УПО: Сьомого місяця, п'ятнадцятого дня місяця в свято буде він приготовлювати те саме,
сім день, як жертву за гріх, як цілопалення, так і жертву хлібну, так і оливу.
KJV: In the seventh month, in the fifteenth day of the month, shall he do the like in the feast of
the seven days, according to the sin offering, according to the burnt offering, and according to
the meat offering, and according to the oil.
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